Ju nuk keni te drejte 
te perktheni 
emra te individeve! 


Pergaditur nga: Ebu Kerim El-Marakshi 
Perktheu: Vullnet Mehmeti 


A e dini se emri i profetit Muhamed Paqja dhe bekimet e Allahut qofshin 
mbi ate eshte i permendur ne Biblen Hebraike, Kenga e Kengeve te 
Solomonit (Shir ha-Shirim, 5:16)? 


Song of Songs Chapter 5 0>V\yn VV) 
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II am come into my garden, my sister, my bride; I have gathered my myrrh with my spice; I have eaten my honeycomb with 
my honey; I have drunk my wine with my milk. Eat, O friends; drink,yea, drink abundantly, O beloved. {S} 


r, my love, my dove, my undefiled; for my 


2Isleep,butmyheartwaketh; Hark! my beloved knocketh: 'Open to me, my s; 
head is filled with dew, my locks with the drops of the night.' 

31 have put off my coat; how shall I put it on! I have washed my feet; how shall I defile them! 

4 My beloved put in his hand by the hole of the door, and my heart was moved for him. 

up to open to my beloved; and my hands dropped with myrrh, and my fingers with flowing myrrh, upon the handles of 


.’33y 8>1 1’TINIP ,in’T1M^n K>1 in’JiV>p3--V13TJ D83P ,’Vy$3 ;73y pon ’TiTj ,>Til> ’38 ’310319 i 6 I opened to my beloved; but my beloved had turned away, and was gone. My soul failed m 

but I could not find him; I called him, but he gave me no answer. 
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when he spoke. I sought hin; 


.’3$ 17308 3l>1nP ,i> linri-nn"’lil-nis ,183)337-08 : D>Vyl7’ 3llJ3 ,03378 ’37y3V>0 n 8 'I adjure you, O daughters of Jerusalem, if ye find my beloved, what will ye teU him! that I am love-sick.' 
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| 9 'What is thy beloved more than another beloved, O thou fairest among women! What is thy beloved more than another 
beloved, that thou dost so adjure us!' 

10 'My beloved is white and ruddy, pre-eminent above ten thousand. 

11 His head is as the most fine gold, his locks are curled, and black as a raven. 

12 His eyes are like doves beside die water-brooks; washed with milk, and fidy set. 

13 His cheeks are as a bed of spices, as banks of sweet herbs; his lips are as lilies, dropping with flowing myrrh. 

14 His hands are as rods of gold set with beryl; his body is as polished ivory overlaid with sapphires. 

15 His legs are as pillars ofmarble, set upo n sockets of fine gold; his aspect is like Lebanon, excellent as the cedars. 

16 His mouth is most sweet; yea, he l^lto gether lo velj\lhis is my beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem.' 



5:16 e shkruar me zanore 

5:16 e shkruar pa zanore 

Ne gjuhen 
hebraike 

; O’TODD ,i>3] ,0’p31>?)3 ,130 
.0>Pl7’ 31333 ,’V3 Dl] ’317 
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Burimi 

5:16 tPTttfn TW Hebrew OT: 
Westminster Leningrad Codex 

5:16 tPTttfn Hebrew Bible 


Ka perkthime te ndryshme ne Anglisht per kete fjale hebraike 

1- King James Version: eshte e perkthyer me fjalen "lovely - i 
kendshem, i bukur". 

2- The New American Standard Bible: eshte e perkthyer me fjalen 
"desirable - i deshirueshem”. 

Qifutet po thone se kjo fjale ne hebraisht O>TQ0Q flet per Solomonin 
a.s., perderisa te krishteret thone se flet per Jezusin a.s. 

A eshte kjo nje profeci qe pershkruan nje njeri i cili nuk ishte 
ende gjalle ne ate kohe? 
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Ketu eshte verseti 5:16 dhe se si eshte shkruar ne nie aiuhe te lashte 
hebraike perpara perdorimit te zanoreve ne shekullin e 8-te nga Bibla 
hebraike. 


http://scripturetext.com 



Kjo fjale hebraike perbehet prej kater shkronjave dhe lexohet nga e 


djathta ne te majl 

te. 

i r 


• 

f 

<-> 

L 


_ i _ 



Nese lexohet ashtu sip eshte e shkruar ne formen origjinale te saj pa 


zanore, atehere mund te lexohet si: 

im 


1 maHmad 

1 



Mahammad (Muhammed) qe 

eshte emri i profetit te 
muslimaneve. 

Mahmad pa shkronjen "a" pas 
"h" qe eshte nje fjale e 
rastesishme hebraike. 


Sipas fjalorit Hebraisht/Anglisht: Yehuda, Ben: kjo fjale 
saktesisht shqiptohet si Mahammad (Muhammad) dhe jo 

Mahmad. 



Kjo fjale hebraike e shkruar me zanore mund te lexohet ne 

formen origjinale si Vla-ha-mad-< im; ku verejme se ne gjuhen 
hebraike prapashtesa 'im' shtohet per te shprehur me shume respekt, 
nderim. 
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<■ Song of Solomon 5:16 » 


Text Analysis 


Strong's 

Transliteration 

Hebrew 

English 

2441 [e] 

hikkow 

bn 

his mouth 

4477 [e] 

mamtaqqim, 

n i [?T\nn 

sweetness 

3605 [e] 

we-kuHow 

i 1 ??! 

is wholly 



D'Tnnn ^ 

^desirable^ 

2088 [e] 

zeh 

nr 

This 

1730 [e] 

dowdT 

nil 

is my beloved 

2088 [e] 

wazeh 

nn 

and this 

7453 [e] 

re‘T, 

■in 

is my friend 

1323 [e] 

benowt 

JTIDZL 

daughters 

3389 [e] 

yarusalim. 


of Jerusalem 


http://biblos.com/songs/5-16.htm 

Nese Tnnn eshte fjale e rastesishme, pa asnjefare 

kuptimi, atehere perse ishte perkthyer me fjalet "lovely - i kendshem, 
i bukur" apo "desirable - i deshirueshem"? Prandaj fjala 
~mnn ishte e perkthyer gabimisht dhe kishte nje kuptim te pasakte!. 

Nese e shikoni kete video Song of Solomon 5:16 e lexuar ne hebraisht: 

youtube.com/watch?v=3YsA45CuvFk , do te degjoni nje rabin hebre 
duke e lexuar kete fjale si Mahammad-im. 

Sipas Strong's Concordance 
Fjala ne origjinal: T£0£ 

Pjese e fjales: Emer Mashkullor 

Atehere perse emri mashkullor inyn eshte perkthyer gabimisht si 
mbiemer ("lovely - i kendshem, i bukur" dhe "desirable - i 
deshirueshem") 

Ne baze te NAS Exhaustive Concordance theksohet se oriqjina e 
kesaj fjale hebraike T)OD£ eshte nga "chamad". 

http://concordances.org/hebrew/4261 .htm 


Sipas Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon 
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Kjo fjale "chamad" eshte folje ne kuptim "desire - e deshiron, take 
pleasure - e pelqen"; ne arabisht eshte 

X Brown-Driver-Briggs 


inn verb desire, take pleasure in (Aramaic inn (not in Syriac) 
Dinn in gratitude [praise] there-for DHM zmg 1875 ’ 595:1876 ’ 686 ) — 

http://concordances.org/hebrew/2530.htm 


Arabic ^ 


praise, eulogize, appove of, Sabean 


Ne gjuhen arabe fjala ju*- eshte folje ne kuptim "praise - lavderoj", 

dhe kjo eshte rrenja kryesore e fjales arabe lUi e cila lexohet si 

Muhammad. 

Nese e kopjoni kete fjale hebraike 7»n?a dhe e ngjisni ne faqet e 
internetit per perkthime: http://www.freetranslation.com, dhe 
http://www.worldlingo.com do te gjeni se fjala eshte perkthyer 

ne Muhammad. 
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Nese e kopioni kete fjale hebraike dhe e naiisni ne faqen e 
internetit per perkthime 'The Google translation' 

http://translate.google.com , do te gjeni se fjala eshte 
perkthyer ne Muhammad, dhe pas shfaqjes se videos ne 
youtube.com perkthimi ishte ndryshuar nga Muhammad ne fjalen 
"Allowed - i lejuar" dhe Muhammad mbet nje perkthim i dyte 
altemativl. 

Nese 7?an?3 ishte nje fjale e rastesishme, pa asnjefare 

kuptimi ne gjuhen hebraike, pyetja eshte se si Google e perkthen 
gabimisht fjalen hebraike 77an?a dhe i jep nje kuptim te 

gabuar "Allowed - i lejuar"!. 


Nga gjuha Hebraike ne Anglisht. 

Translate From: Hebrews ^ To: English ▼ 


Hebrew Greek Spanish 


X 

Nga gjuha Hebraike ne Arabisht. 

mn m 


Translate From: Hebrew- detected ~ ^ To: Arabic -w 


English Spanish Arabic 

Muhammad 


English Spanish French 


English Spanish Arabic 


Nga gjuha Hebraike ne Greqisht. 


Translate 


From: Hebrew ▼ 


To: Greek ▼ 


Translate 


Hebrew Greek Spanish 


Arabic Hebrew Greek 

McodpeG 


Nga gjuha Hebraike ne Urdisht. 


Translate 

English Spanish French 


From: Hebrew - detected -r ^ To: Urdu ■« 


Urdu French Arabic 


frnnm 
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Nga gjuha Hebraike ne Gjermanisht. 


Translate 


From: Hebrew - detected ▼ 


To: German ▼ 


Translate 


English Spanish French 


mnm 


Urdu French German 

Muhammad 


Nga gjuha Hebraike ne Italisht. 


Translate From: Hebrew -detected ▼ ^ To: Italian ▼ 

English Spanish French 


Urdu Italian German 


■mnm 


Nga gjuha Hebraike ne Shqip. 


Muhammad 


Translate 

English Spanish French 


From: Hebrew - detected ▼ To: Albanian ▼ 


[mnm 


Azerbaijani Italian Albanian 


Muhammad 


Nga gjuha Hebraike ne Persisht. 


Translate From: Hebrews ^ To: Persian 

Hebrew Albanian Afrikaans 


Spanish Afrikaans Persian 


[ronin 


Nga gjuha Hebraike ne Indonezisht. 


Translate 


From: Hebrew ▼ 


To: Indonesian ▼ 


Translate 


Hebrew Albanian Afrikaans 

X 


Spanish Indonesian Serbian 


mnm 


Muhammad 


Nga gjuha Hebraike ne Kroatisht. 


Translate 


From: Hebrew ▼ 


Translate 


Hebrew Greek Spanish 


English Spanish Croatian 

X 

mnm 

Muhammad 
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Profeti Muhamed a.s. ishte personi i pare ne ate kohe qe quhej me 
kete emer 'Muhammad' dhe kjo e ben fjalen id ugn« te 

pakuptimte ne gjuhen e vjeter hebraike sepse ai ishte emri i nje 
personi i cili do te vije ne te ardhmen me kete emer unik. 


Pershkrimi i Profetit Muhammed a.s. nga mm Ma'bed ishte ne 
perputhje te plote me disa vargje te librit 'Kenga e Kengeve te 
Solomonit' (Shir ha-Shirim 5) 

Umm Ma'bed ishte nje grua e cila konsiderohej te ishte nje ‘grua e 
pashkolluar beduine’, por sidoqofte ajo ishte nje bije e patundshme e 
shkretetires! 

Umm Ma’bed e pershkroi Profetin Muhammed a.s. si vijon: “Line 
pashe nje njeri i cili padyshim qe eshte i pashem dhe me fytyre te 
bukur. Ai eshte i forte, as qe eshte i gale me bark te madh e as qe 
eshte i shperfytyruar me koke te vogel te guditshme. Bebezat e syve 
te tij jane shume te erreta, qerpiket e tij jane shume te gjate dhe zona 
perreth bebezave eshte tejet e bardhe. Vetullat e tij jane plotesisht te 
afruara. Ai ka floke shume te erreta, qafe pak si te gjate dhe mjekerr 
te dendur. 


8 







Kur ai mbetet i heshtur gjithmone eshte i zhytur ne meditim dhe kur ai 
flet shfaq hiresine, shkelqimin dhe madheshtine ne fjalet e tij. Fjalet e 
tij rrjedhin si nje varg me perla rreshqitese. Ai eshte nje orator i prirur 
fjalet e te cilit nuk jane as shume te pakta e as shume te teperta. Ai 
posedon skeptrin (gjuhen) me te qarte dhe zerin me te degjueshem 
kur ai flet. Kur shikon kah ai prej se largeti, ai eshte me i bukuri ne 
mesin e te gjithe njerezve, e kur afrohesh prane tij, ai eshte me i 
dashuri ne mesin e tyre . 

Kurre nuk do te jeshe i lodhur nga te shikuarit tek ai. Ai eshte si nje 
dege ne mes te dy degeve. 

Ai eshte me i pashmi nga te tre dhe me i gmueshmi i tyre. Ai ka 
shoke te diet e nderojne ate; kur ai flet ata i degjojne fjalet e tij dhe 
kur ai i urdheron ata nxitojne per ta kryer urdherin e tij. Ata i 
sherbejne dhe mblidhen perreth tij. Ai as qe eshte i ngrysur (ne 
fytyre) e as qe eshte i bezdisur.” 
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Perfundim: 


Perkthimi i gabuar Shir ha-Shirim, 5:16 

Perkthimi i sakte Shir ha-Shirim, 5:16 

"Goja e tij eshte teper e embel: po, ai eshte 
miaft i kendshem. Kv eshte i dashuri im, dhe kv 
eshte miku im, 0 bijte e Jeruzalemit." 

" Goja e tij eshte teper e embel: po, ai eshte 
Muhammedi. Kv eshte i dashuri im dhe kv 
eshte miku im, o bijte e Jeruzalemit." 


Te perkthyerit gabimisht emrin e profetit Muhammed a.s. fsheh 
qellimin e shtremberimit ne perkthim per ta fshehur nga syte e 
lexuesit emrin e tij te vertete 'Muhammed' dhe per ta larguar nga te 
kuptuarit e Ungjillit dhe profecise qe e mbart me mesazhin e tij 
universal per gdo vend dhe gdo kohe, vula e te gjitha profecive per 
mbare njerezimin. 

Kjo eshte cituar ne Kur'anin Fisnik "Suretu El-A'raf" ajeti (157), qe 
thote se emri i profetit Muhammed a.s. ishte i shkruar ne Torah 
(Tevrat) dhe Ungjill (Inxhil). 


"Suretu El-A'raf" (157) ne Kur'anin 
Fisnik ne gjuhen arabe 

Perkthimi i kuptimit ne gjuhen shqipe 

l.t,, > >/'.'> >? ✓✓ / Xp 

Qe pranojne te derguarin (Muhammedin), 
Pejgamberin arab, (qe nuk shkruan as nuk lexon), 
te cilin e aieine te cilesuar (te pershkruar me 

virtvtet e tij), te ata ne Tevrat dhe ne Inxhil, e ae i 
urdheron ata per gdo te mire dhe i ndalon nga gdo 
e keqe, u lejon ushqimet e kendshme dhe u ndalon 
ato te pakendshmet, dhe heq nga ata barren e 
rende te tyre dhe prangat qe ishin mbi ta. Pra, ata 
te diet e besojne ate, e nderojne dhe e ndihmojne, 
veprojne me driten qe iu zbrit me te, te tillet jane te 
shpetuarit. 


www.islamic-invitation.com 
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Xhamia e profetit Muhammed a.s. ne Medine. 



Pamje e jashtme e varrit te profetit Muhammed a.s. 
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Perkthimi i sakte per Kenga e Kengeve te Solomonit (5:16) 
"Goja e tij eshte teper e embel: po, ai eshte plotesisht Muhammedi. 
Ky eshte i dashuri im dhe ky eshte miku im, o bijte e Jeruzalemit." 



www.islamic-invitation 
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